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Lexical Uniqueness in Australian English

Yang Yongchun, Zhang Yuanyuan
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Abstract; As an important variation of English language, Australian English has its own special
features. Its lexical items are the sensitive and most active elements among the components of
language, with an inherent adhesion to social and cultural traits. Due to the unique geographical,
historical environments and humorous nature of Australians, some lexical items of Aussie English are
tainted with the features that Australian landscape and society have, that is, well-meant endowment of
lexical items with proper noun, humorousness of false and bantering words and phrases, adhesiveness
of the derivatives and uniqueness of idioms. The paper investigates the process of linguistic variation

that is closely related to the natural and social environments.
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MG MRS, 5t TR R i AR
“+ 3 (Broad Accent) . i3 ( General Accent)
FIFER ( Cultivated Accent) ” = F 35 137 28 1A i 15
O, NANREE T 205 S IR 4

] PN AU 5 K ) S 0 3 2 0 T 0 T LS
1979 fE M ATRF#H “JUAHE” (Gang of Nine)
DISAAE RS AR 3 AW 005 5 A R IR W 115
BB IUHE R ALTE B R R RETE R R T HEA A
5T, DASHSCIP . R 4t B 55 AR 1 S
TRAT TR RN SCEIR A TR 5 A B
SEH AT REAR RIS T A R AR BRIE
& e SN IR St = |
MR 18 18 AR AR AR Y 2 3 R
Mo FEEHEATE 1992 4T (FEDORAH
WAE ALY RGNS T ELA WA 5 € 1 3]
TCFEETE . W KR 1993 AFAE MR I 95 15 19 4
RO SO R T WRICORE S i 1) — R R A E 2
ARt Sah, SRMEDT SRUTE, BRIER,
GG AN BEEES A R A [F] £ R ELAR
RN e = VAN 1 R BN 72 27 ST B
MR B AT T ERAESE . TR EFR B A
K WIRANIETE" (22 AR SCF =ik 208 f, Al
DX — PR 2 v 2 B R EA

TR e 1IN 1 i Jig RN s %) 1 s & Jee A
Mo 4N, red shirt ZECH “IEHHTAER" , Bt
(1) LA R 3 SO A L E R I Ol . TR
R BHEATEE “if it moves, shoot it, if it doesn’t,
chop it down” (474 THE), Wie I & IR E
SE A “finders keepers, losers weepers” (ifE$k 514
#E, YEE TRME) , SO TV A AR Y
FIAFUR . M2 AR 7 22 . IR DY B AR B SR
BT WA N HIGH2 A& PR %) XU o “If you scratch my
back, 1’1l scratch yours” ({R#F5FeEETy, FoHFREe
), A REE A FC A B B B S R e
digger (BUBFIHIE) —iaExR 7B RSN I K 5
PRI IE R, BN “TERTZe Ay 55 424 i Y
N”, T,

XE T P58 F 8 R P N Bl 1 XG0 e 3B 11 R
P, BAETE T A KO R S B e A Rt
&, 41, Emma Chisit /& “How Much Is It” (£
DER) YLK, s.o0.b J& “spot of brilliance” ([A)
RO OMUER ., JOEA S B AR g )y, 1
BT AR AR R R BB A SR . KR R
WAFE TRKHEIER N, Flansk 5 850

Yum Cha ({kZ%) BER “/NZ”, BiE “H4"
dinkum ZJE N “EHIFR” , Fh_E fair dinkum #
FERFER, Fon “TEAW . W, 7R
LW A 40 BT & B4 1 9 B i 4 K s g Y
dinkum (E4) , WU RKFWE AAQEH T fair
dinkum XM . B WK FE N B A A =1
“I am a fair dinkum Aussie, I am not kidding” ( 3
TETHERIMNGE, TR T) o [R5
WAL T ok A 1815 1Y Delicatessen (AR) , K
2 KA macaroni (Gl.Coky) 2588 RSP,

Frigny “JEZH” EMEALEAGBRK
RV JETERG G T R 1) H R4 FR A SAEL 4 44 FR 1) 1)
Lo WHEAE, XAEMRIE RAE 220 A4,
WU #B L 3% fr Canberra + 25 E AN “H o2
", Kangaroo &8N “ANHIE" LA K Koala 2y
“ANEAKT SR, FEH R BIRKRA £ 14 15
Kangaroo (4% ) — i 09 ¥ & @y 24, ]
Wanneroo, Marangaroo %%, #G2 AFRIBHC N
JU4ES, Kiwi, HHEAFRIE A &8t Kangaroo,
BCE TN roo, FEIRANE FLIH 5 R T . T
KRB S A, RIEE S RGE =T 84830
YR K AR AR AE PR R 5 s & SR i TIRZI
ERa, folhn, digger —im] gt A A HIAAY <4kt
AR AR SRR “ k17 . WL H. Downing 7£ 1919
AR T (MKFI 5 ) (Digger Dialects) —
Ao, WS T AR U SR S TA) R ZE A
TTHEE, AT I 2 7R digger —ialfgft 4
IR FN o

SR IR A TG I RE , ROCRER]H
PRER T2 st B8 T ORI, 4N, squatter (
Hife) , selector (% #h 4¢) , diggings (&) ,
jackeroo (H{T.) %54%, BLAMAEH T 32X 0eiE /Y in)
T &G F{EE, 9140, F bushranger {7 outlaw
(#32) , HIbush {83 country (£ 4}) , J paddocks
R field (JEHL) &, RER T2 gEisE e
ZPRIH AL B B YA barrack (WfE]%) , tucker (&
w0,

ARSCEG G PR, 38 2 IR R R
BB — el Re 2 b, Hh s LA AR 5
A AT FITE AT P AGR . URAE TRl RS B R 2T
RS LA T T

VIO AL

ARAT— A S A2 T4 #R2 0] HA B 5



222 b TR A o 4R (R

2015 4F 45 37 %

Wt , BIANDUER O ARBIERLOARIE” | U
W R A, M HE RN “sAk IO 7
(BETIE, AR, XHM LRI #
(A7 774—835) ZEFFMIFILARG, HAL
/L . MKRFDED; L BAAK, HEEAR
Hi R 22 M, DIk R R s 14 DRl =i o = e RO A
ST AR AL T A . AR A T
IR B T & SO K, Bk NIIBRTETS , 5 I
TR

Albany/Fremantle doctor J #4 R IS 1 P 5 1
R g A (R R VUM e R v I — 3k
AL T ER R K AICAL 5 o HL SRR Ve
JF BT R A U T )

Bronzed Anzac HE{E 18 K F| WA (Anzac i
— P RO ZE )

bet like the Watsons | KL (484 Wop &
JERIEHE)

Domain squatter i 87X ( Domain & 7& & —
X)

further behind Walla Walla £t T A F|#s (v ( FU
PLPLPLARE—VCA 2 IR, 7Rl AT BRI 2514
TR, TR ENATE TX—EIH)

jump off the Gap H % (the Gap “N7&JE South
Head M) —8 4, WA ANBKE AR, JMME go
over the Gap)

Hawkesbury clock 2 #2 ¥, ( Hawkesbury river
R AT — A B i)

on the billabong %%\l ( billabong i “ FE 7K
7, HARIE KA AR

Botany Bay barfly fit{ (Botany Bay 18 ¥75 K
FH—PMENEER)

bet London to a brick W% {5F (048 B 15 7 —
Pt )

before one can say Jack Robinson {jifiR , AFHT
¢ (Jack Robinson &—{v A5 4 +)

Jewish lightning VESRIRES (JUR AT LT
T, FERRIN L i VRS R R )

have a Japanese bladder R A

dear John (Z51% ANK)) i {5 (M &0k
& LI KA ST AT )

Tom, Dick and Harry 5k = . ZEPUFIE 1.

Johnny-come-lately >k & (B iz M9 [ Ok 1Y
K TN)

lazy Susan 5L [F %% (Y514 —44 4 Susan #Y

AR TR R IR —— IR SR A W B B )
do a Melba ZAZ I (/R B MIRORAIAE 2 44
ORI DL, ZWCE AT B, 5 X2 )
marry-you-later JJFR ( IR 2SR 45 1K)
When Noah was a boy =long long ago 1R A D1
(IRWHEE 25 M ARG HZ —)
Sydney or bush AR, E5EE (24 F KK
0, 4% ZT)

= VRIS A T R E A ]

“YEIR)T JME CUERET, TR ER. JTIEK
G CRF21) &= "5 ZRET, iHE
VER], WS B2, h— S TR E, T 1AM
VDA ey PR A MR R ST A Al 1 X Il
RO RN, WRFE AL K38, HI, AEK
PERYRIPE . T A YL A E RSP R I SR LS B
TERAMR ¥ 45 7 AR s, BT LB AT
TEAE DI EE S, oWzt ) — Lol B
TRREMERTE S, S A, HAa, Bl H
BOMCER, RERMBEAES . E3Ch
s.0.b (son of bitch) H] )i} & spot of brilliance A
VEMR; DL SiE T 2 N bastard 72RO H] 7 3k
BT IXEIE S any person; %k [ mob RJ LAXKiEH:
g kN, LEERDEGEHLL Us Mob /£
F544; bloody FUEMIsRIEHIAIME , 4 Jod E %
EIYEARER, — BB RRAI “fRrIE 2
i[)” (the great adjective) , |l abso-bloody-lutely,

O R U ih 77 2 A 3 Aok g 1] i 1) &
JESRAE TR IR . T2 AR BN, IRA Y R %
INHEE R FAE . a0, 5ot X 8 57 2 XURR 1) 28
7, ft{i714:1 having a spot of bad weather (4K
SAEF) 5 X kAT E R, U JE having a bit of
bother ( iBF|— S FRMS) .

XFERI R E R ] 10 A

sawbones #MEHE A (HEESLEIN)

penguin &4 (PRI IE 2 %846 R E AR IR 918 &
MR ARG P E—FF)

Mermaid s FRi 51 (KA BT8R A scale

dead men 25V i ( A &~ dead men have no
spirits)

lobster H[E f= (R REFFI L AR R L1 AME )

long jump /high jump ZEF|
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rainbow WG IRTZ ST (RIS WAL

lady waist J§Af ( F-FLIEHE)

bear paw F5¥ (BEJTIHET)

woodpecker’s day AGEH (kWA S,)

shoemaker’s children #[77 [ 1% 1 1% FE 5

betting with rubber band %yt ( HJFL 4k a2
B A7)

in the grip of grape FEIH (2% T %18 )

chained to the kitchen #{ 4 (FEEHREH)

bull artist 4~ 7 K F  (artist 25 F)

meadow cake -3¢ (X THHEORUL, 424
HEE—HF)

cheat sheet 1 B8 (Bjj1E#EAY B )

drop a bundle 734 (5L REFRAIELHR)

help oneself I F42F (HH))

XEEPEMRIR AL NBRAEE, ANHEAS IR
KA BB HAS f LB RSB, X Fh 3
(ARG i 3% X A [ Y = A 7] Qantas  ( Queensland
and Northern Territory Airlines) HRAS, AH)|
WAIKIEH N Quaint Arse (A PEAYIEMH) o TR
##L Aussie salute SZ PR B2 “#H & 88", Aurora
Australis /N J& 2 B Lo piole B K R, T 2
“FIOL”, government man JRAE “EUF AL, M
= AT,

RAW A LT FTHE “g” day, mate” il
B “good day, mate” k{15 k., b SCHEH W
Emma Chisit /& “How Much Is It” #yifbid, mrie
HRUA N M — A2 % 14 44 7 M, Dinkum 5 728 5% 17
dinky-di 2% dinky, fliitl/e B8 “HEIERN” it
LT 3, this afternoon 45 # [to] & 748 i this
arvo, HER/GHE K [0i] &, 455 sarvo,
T 77 B4 Gloria Soame 4l A\ 44, & glorious home
B ERAN N2 s E [h] J5 51
MR [s] #5& MK, months ago R f5 & BLa AL 1
Muncer go, “do you understand” ¥E 1 1 E e
15 S ULFR N savvy, “ow yer goin’ mate orright? ”
#iiE “How are you going mate, tonight? ” 8 H]
WA H N Aussie, J5 R RMMIMLAR AN Oz T
(AT RESEZ T HLRS The Wizard of Oz ({&BFIIEE) )
MISZIANE ), RE G b, RRB R FNTEA
A B S 2y = “ Oz, Oz--”

PO RIE ZAE IR I AT 1
WK M T A R LA AR 71

URAR], R TIXANEF ARSI E TR
R

(1) N+land ------ Z e Z &, Pommyland
4 [#, Alfland {8 K F| W, Enzederland/Pigland/
Kiwiland #7522, cloud-cuckoo-land ZFEF,

(2) N+ merchant “%----- AN B kT
------ )N, speed merchant % J K Z ¥ A, panic
merchant 2 J{5/MER) N, gossip merchant 2 i %
FOPN

(3) -ie 5-0 FIRWEFRE KRR, X 0] AL &
JIARSE, RIS A IS A g U], (] s s B
WA B B HGE RPERS , X 5 & 1 R
BUEP % (Assimilation and elision: R {35 B —~
TLHEH—NETHEBIAL) o Flin: boardie i
IR#, chalkie Z{Jili, cutie f54fl, hostie Z54H, fibro
AR T, garbo 3% T., golden oldie JX| B #
WK, hottie #4 7K 4%, reffo M B, salvo i i %,
susso 2K\l ¥ 55 (sustenance payment) , ethno %
F, prodgie 7= )5 (produce store) , frostie
VKBRS, schizo Al 73 RL0E &

(4) a2 B 2L, “TEYHEE SX TR Fok
BRI, WA SEiE PR IR WA R,
WNTE R IRFES) E AR B EA, SAEA R FAT 4R
SRR AN, — B — N b — AR SRS
—FB4 iR 2%, Un-face, -mouth, -head 25 4H % &
A, BEA A, AR

RS EIR, & SORT, WA RIEmN
RO AR AN ) ST N IR o IRORFE S5 1 > 15
ST ARE A P T s R SCA AR S KRR 1
AT R E S RO S TR 1y 2Rk, ] LU
RO S i v TR R Al R 2 AL

x1 HENEBEREER
Tab.1 The difference of British-Australian

English expressions

LD W G WL SE
“—FXUnYE”  poor as church mouse poor as a bandicoot (44 )

busy as a billposter in a

T ARERK”  busy as a bee high wind
“PRMEIRfE”  as blind as bat as blind as wombat (£28E)
« _ _ye» carry coals to sell boomerang to
% Newcastle the blacks
AL T

Dead as a dodo 524t T (FESECZET
1)
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as the actress said to bishop f|% IF 28, H./2 5|
( FHOAN L L Z RIUEATE R )

bald as bandicoot .75 (48ME L EEKD)

dry as dingo tail FI 54 RMNE MR ELED
B UK )

get on like bushfire JF B ( AR K K & 4E
HER)

work like a drover’s dog %% f7 T /E (ZEfE R4
RARSZ )

game as Ned Kelly 1 55 R Ht (N FEHLA] 2 3
TN G 2 158 1) e i 2 B2 10 AR OR 75 )

fight like Killkenny cats 5 I {E 14 (Killkenny
cats $5 7 HAE <L BT R B 04, Mids DFFEAH
AR PWAR A% 21, Killkenny 2 %2 /K 2% —Hf
N ER)

strong as a mallee bull A4 (R AR A 4=
SR AL )

as Australian as a meat pie Hi 118 38 1% 3R K H I
N CIEGnRTAEDE—FE 5T JAT 52

T SRS

B E AL 2B S, AR — I B 1 B R
b2 R R Ik A0 D s SOk I A o IR OROR I S
TR IR I 3t B R B AR 1 D S A SR bk 2%, TR
DRHLAT b T IO A AR BT, BA RO A A (Y
TR N A E R AL o A S A R KR I AE T e DA
L EER . RIE T KGR Z 0 . S 0w 5
REBCBACH L R SF T mdban KB S8 T TR
PR R A TS . AL TS S [
%, WINAHA M 82 45 (4 Ned Kelly, Melba

) Al TR LB KL A T TR KR
FROR BRI RAETE 5 S AN — A%, i 3R
i Tk, 1R LA AL VR A9 AR 3 A E A 3]
2, [ Xt X MR R T 1 B SRR B R B TR
fipeng) o R IE R K TR TR KR B 2
RV A X ) TR T SO IR], 2 — iR, R
XTI LAY I R o i FIR IS A SO A
W R M) A D 05 T I ) ) 2 5 P 5 A O i Ak Y
HAR . DS AL 385
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